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LIFE @ ST. BRIGID'S 
LA VIDA @ SANTA BRIGIDA

A place for updates about the life of our parish!
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Querida Familia Parroquial:  
Tengo el privilegio de enseñar una clase en el 

programa de Formación de Fe los martes. Es una 
clase compuesta en su mayoría por estudiantes de 
secundaria. Ellos me desafían de buenas maneras no 
sólo a tratar de enseñar bien la fe sino a vivirla. 
Algunas semanas, me voy sintiendo como si fuera el 
catequista del año. La mayoría de las semanas, me 
voy dándome cuenta de lo mucho que tengo que 
aprender.  

Esta es una clase formada en su mayoría por 
alumnos que no han asistido a clases de religión 
durante varios años. Así que hemos empezado por lo 
básico - tanto en español como en inglés, ¡otro reto 
más! Empezamos aprendiendo algunas de las 
oraciones católicas básicas incluyendo el Rosario, los 
fundamentos de las Escrituras, el año litúrgico, y 
ahora mirando la vida de Jesucristo y la construcción 
del Reino de Dios aprendiendo sobre las enseñanzas, 
milagros y parábolas de Jesús.   

Ahora estamos viendo el comienzo del 
ministerio de enseñanza de Jesús. Hoy vimos parte de 
un episodio de Los Elegidos sobre la proclamación de 
Jesús en la sinagoga basado en Lucas 4. ("Oye, P. John, 
¿tienes que pararlo cada 30 segundos para añadir un 
punto?". Yo: "Sí, tengo que hacerlo"). Luego, pasamos 
algún tiempo trabajando en la lectura del Evangelio 
de este domingo de las Bienaventuranzas y el 
comienzo del Sermón de la Montaña. Nuestra 
conversación sobre lo que significa ser "pobre de 
espíritu" hizo que se hiciera el silencio en la sala (¡un 
milagro en sí mismo!). ¿Qué significa para ti confiar 
totalmente en Dios? Usamos diarios cada semana y 
pedí a los alumnos que escribieran un momento en el 
que recordarán haberse vuelto totalmente a Dios o 
quizás un momento por el que estuvieran pasando 
ahora. Esta reflexión les hizo escribir hasta el final.  
Fue un buen recordatorio para mí de que 
simplemente no soy lo suficientemente pobre de 
espíritu. A menudo soy demasiado autosuficiente, 
demasiado dependiente de los muchos apegos de los 
que me rodeo (personas, lugares y cosas). Y si soy 

honesto, me siento atrapado por esas cosas, 
encontrando cada vez más difícil incluso el deseo de 
"dejar ir y dejar a Dios", si se quiere. Cuando me 
encuentro en estas situaciones - y tal vez te sientas 
identificado - no soy libre.  Creo que cuando me 
apego demasiado, Dios me da a menudo un buen 
"golpe" o un "empujón" para recordarme quién está 
realmente al mando. Pienso en las veces en las que 
no podía imaginar tener algo, a alguien, algún lugar y, 
poco a poco, siento como si Dios me lo arranca, dedo 
a dedo, para que yo lo soltara. Por duros que sean y 
puedan ser esos momentos, soy mejor gracias a ellos. 
Tiendo a luchar contra Dios dedo a dedo y siempre 
pierdo. ¡Es lo mejor!  
Piensa en algunos de esos momentos de tu vida. 
Quizás un conflicto difícil con tus seres queridos, 
superar una enfermedad, cambiar de trabajo, sentirte 
acusado, sentirte abandonado... tantos momentos 
difíciles. Los superamos y con la ayuda de Dios lo 
hacemos. La Hermana Kathryn Hermes, FSP, escribe: 
"Nuestro corazón se romperá cuando las máscaras, 
las ilusiones y los andamios caigan al suelo, pero en 
esta pobreza descubriremos la bendita libertad".  
Intenté leer algunas de las reflexiones del diario 
después de la clase de ayer (ahora es miércoles). Un 
alumno escribió: "Nunca me había dado cuenta de lo 
mucho que necesito a Dios hasta que pienso en mi 
madre. Ella llegó hace poco después de enviarme 
aquí hace unos años. Fue bastante aterrador. Ella 
confiaba totalmente en Jesús y María y nos dijo que 
no nos preocupáramos por nada más. Jesús nos 
ayudará. Ahora tiene que trabajar mucho y siempre 
está cansada, pero confía en que Jesús siempre la 
ayuda. Creo que él hace lo mismo por mí". Humilde.  

Es un buen recordatorio para mí cuando miro 
los adjuntos de mi propia vida, que no soy lo 
suficientemente pobre espiritualmente, no soy lo 
suficientemente libre. ¿Tal vez te pasa lo mismo a ti?  

Por favor, reza por mí. Prometo lo mismo.

EL POST DEL PARROCO
NO LO SUFI CI ENT EMENT E POBRE
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Dear Parish Family:
I have the privilege of teaching a class in the 

Faith Formation program on Tuesdays. It is a class 
made up of mostly high school students. They 
challenge me in good ways to not only try to teach 
the faith well but to live it. Some weeks, I leave 
feeling as if I'm catechist of the year. Most weeks, I 
leave realizing how much I have to learn. 

This is a class made mostly of students who 
have not been to religion classes for a number of 
years. So we have started with the basics - in both 
Spanish and English, yet another challenge! We 
started by learning some of the basic Catholic 
prayers including the Rosary, the foundations of the 
Scripture, the liturgical year, and now looking at the 
life of Jesus Christ and the building of the Reign of 
God by learning about the teachings, miracles, and 
parables of Jesus.

We are now looking at the beginning of Jesus? 
teaching ministry.  Today, we watched part of an 
episode of The Chosen about Jesus? proclamation in 
the synagogue based on Luke 4. (?Yo, Fr. John, do 
you have to stop it every 30 seconds to add a 
point?? Me: ?Yes, I do?.) Then, we spent some time 
working through this Sunday?s Gospel reading of 
the Beatitudes and the beginning of the Sermon on 
the Mount.   Our conversation of what it means to 
be ?poor in spirit? brought a quiet to the room (a 
miracle in itself!).  What does it mean for you to rely 
totally on God? We use journals each week and I 
asked students to write a time they recall turning to 
God totally or perhaps a time they are going 
through now.  This journal reflection kept them 
writing to the end. 

It was a good reminder to me that I?m simply 
not poor in spirit enough. I am often too self-reliant, 
too dependent on the many attachments I 
surround myself with (people, places, and things). 
And if I?m honest, I become trapped by those things, 
finding it harder and harder to even desire to  ?let 
go and let God?,  if you will. When I find myself in 
these situations - and perhaps you can relate - I am 

not free. 
I believe when I become too attached God 

often gives me a good ?bump? or a ?shove? to 
remind me who is really in charge.  I can think of 
the times I could not imagine having something, 
someone, some place and, slowly, I feel like God 
pulled it from me, prying finger by finger, so I would 
let go.  As hard as those moments are and can be, I 
am better because of them.  I tend to fight God 
finger by finger  and always lose. It?s for the best!

Think of some of those moments in your life.  
Perhaps a difficult conflict with loved ones, coming 
through an illness, changing a job, feeling accused, 
feeling abandoned  - so many tough moments. As 
we come through them and with God?s help we do.  
Sister Kathryn Hermes, FSP, writes, ?It will feel like 
the rug is being ripped out from under us. Indeed, it 
is, for God wants us to reach our highest ecstasy: to 
long for him, to cling to him with our whole being, 
to have nothing to offer of ourselves, to be totally 
dependent on him for everything: to be poor in 
heart. Our hearts will break as masks and illusions 
and scaffolding tumble to the ground, but in this 
poverty we will discover blessed freedom.? 
 I tried to read a few of the journal reflections 
after class yesterday (it?s now Wednesday). One 
student wrote, ?I never realized how much I need 
God until I think about my mom. She recently got 
here after sending me here a few years ago. It was 
pretty scary. She trusted totally in Jesus and Mary 
and she told us not to worry about anything else. 
Jesus will help us.  She has to work a lot now and is 
always tired but she trusts that Jesus always helps 

her. I think he does the same for me.? Humbling. 
It?s a good reminder to me as I look at the 

attachments of my own life, that I?m not spiritually 
poor enough, not free enough. Maybe the same for 
you? 

Please pray for me. I promise the same.

THE PASTOR'S POST
NOT  POOR ENOUG H
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St. Brigid/ Our Lady of Hope Regional Catholic School 
101 Maple Avenue, Westbury, NY 11590 + 516.333.0580

Mr. Paul Clagnaz, Principal

OUR CATHOLIC SCHOOL
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SAFE ENVIRONMENT
EL ENTORNO SEGURO

A place for updates about the life of our parish!
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Information about parish prayer and liturgical life!

PRAYER & WORSHIP
ORACIÓN Y ADORACIÓN

Information about parish prayer and liturgical life!
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Information about parish prayer and liturgical life!

PRAYER & WORSHIP
ORACIÓN Y ADORACIÓN

COMUNITÀ ITALIANA
News from the Italian Community of St. Brigid's

 Ancora una volta Il Comitato Italiano di St Brigid, vuole estendere la sua gratitudine verso 
tutti coloro della comunita' che hanno partecipato con entusiasmo all'iniziativa Novena 
2023, una settimana di preghiera che ha preceduto il Santo Natale.

Un grazie profondo va anche a tutti coloro che hanno contribuito alla donazione di $500 
interamente versata al Parish outreach per Thanksgiving, per la raccolta di cappotti ed 
indumenti invernali consegnata per Natale al centro parocchiale anche con l'aiuto 
monetario di Chris Stasi donando personalmente alla causa $500.
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Information about parish prayer and liturgical life!

PRAYER & WORSHIP
ORACIÓN Y ADORACIÓN
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Our Parish Outreach 
program, located in the 
Father Schaefer 
Outreach Building, 
provides a range of 
social services for people 
of the local community.
Address:
75 Post Avenue, 
Westbury NY 11590
516.334.0021

DIRECTOR OF 
OUTREACH 
& COORDINATOR OF 
CASA MARY JOHANNA, 
St. Brigid's Immigration 
Outreach Ministry

Yanira Chacon
516.334.0021 x. 362
yanira@saintbrigid.net 

Hours of operation:
Monday 4:30p - 7p
Tue. & Wed. 10:30a - 12p

1p - 3p
Thursday 10:30a - 12p

4:30p - 7p
Fr iday 10:30a - 12p

FOOD PANTRY:
Ximena Aravena
516.334.0021 x. 327
ximena@saintbrigid.net

PARISH
OUTREACH

We are here to serve and care for you!

THE WELL 

Barbara Powell
516.334.0021 x. 361
barbarap@saintbrigid.net

If you?re struggling with something and not sure where to turn, 
please turn to St. Brigid's. We may not be able to address all 
concerns but will do our best to help and/or refer you for additional 
support.  Our Parish provides confidential support and assistance. 
Immigration concerns, food insecurity, serious illness, economic 
problems, mental health concerns and many others are issues we 
may all face at different times in our lives.

Si tiene problemas con algo y no está seguro de a dónde acudir, 
diríjase a St. Brigid's. Es posible que no podamos abordar todas las 
inquietudes, pero haremos todo lo posible para ayudarlo y/o 
recomendarlo para obtener asistencia adicional. La oficina de ayuda 
provee apoyo y ayuda confidencialmente.

Las preocupaciones de inmigración, la inseguridad alimentaria, las 
enfermedades graves, los problemas económicos, los problemas de 
salud mental y muchos otros son problemas que todos podemos 
enfrentar en diferentes momentos de nuestras vidas.

PA NTRY SHOPPING 
LIST

These are the items our pantry is in 
particular need of this week. You can 

drop them off at the Schaefer Center or 
leave them at the doors of the Church 

or Chapel. 

- Peanut Butter
- Juice Boxes  
- Oil (Small or Medium size 

bottles)
- Canned Salmon
- If  donat ing food to the pantry via 

delivery, the address is  75 Post 
Avenue, Westbury, NY

CASA MARY JOHANNA 

¿Necesita una carta de la iglesia para algún trámite legal? Llene el censo 
parroquial para obtener esta carta. Censo disponible en la oficina 
parroquial. -
 ¿Necesita un identificación de la parroquia?
Presente un documento de su país de origen. (Pasaporte, acta de 
nacimiento ó tarjeta de elector). 
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PARISH
OUTREACH

We are here to serve and care for you!
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KOMINOTE AYISYÉN
 -  Chak dimanch, nou genyen lamès an 
Kreyol a 2h30 PM, epi lamès an fransè a, 
dènye dimanch chak mwa.

-  Tout fanmy ki ap bezwèn fe Baptèm, 
Antèman oubyen Maryaj nan kominote 
Ayisyen lan, en Fransè oubyen en Kreyol 
ap bezwen rele nan biro pawas la dekwa 
pou yo kapab jwenn tout enfòmasyon ke 
yo ap bezwen sans saa.

-  Chak dezyèm Samedi nan Mwa yok 
Gwoup Ayisyen Karismatik la genyen 
Lapriyè a 8 h PM nan Legliz pawas la.

-  Chak premye Samedi nan Chak Mwa 
se Randevou ak tout Asosye Monfortain 
yo nan chapèl lekol Our Lady of Hope, 
Pawas la a 2h PM.

-  Pou tout aktivite pelerinaj yo ak lapriyè 
karismatik yo, rele Carismène Estimé 
nan nimero: 516 770 3248.

-  Pa bliye ranpli ?Census la?, nou tout ki 
ta renmen anregistre pou vini mamb 
nan kominote yo. N?ap jwenn ti livrè saa 
le nou apènn rantre legliz la ak nan biwo 
pawas. N?ap pran li, nap ranpli 
infomasyon yo mande nou yo . Epi nap 
remetli  bay secretè ki nan biwo a. lap fè 
swivi tout bagay pou nou epi konsa nap 
vini mamb nan paroisse la.

-  Chak premye samedi nan chak mwa, 
?asosye Monfoten? gen lames nan 
?Shrine Our lady of Island? , Eastport ak 
tout mamb yo a 2h PM. Tout fidèl yo 
invite tou. Nap tan nou tout.

Hait ian Community, Commentary of the Fifth Sunday in 
Ordinary Time, A, 2023

Frères et soeurs, à travers la liturgie de ce dimanche, le 
Seigneur nous confie deux missions; être sel et être lumière 
du monde.

Le sel et la lumière sont deux réalités qui renvoient à autre 
chose qu?à elles-mêmes.

On dit  d?une conversat ion qu?elle a besoin de sel pour être 
vivante.

Le sel n?est pas bon en lui-même mais il rend savoureux ce qu?il 
assisonne. Il pert , se dissout et se fait  oublier, pour faire 
ressort ir et  valoriser des saveurs qui sans lui resteraient 
cachées.

Quant à la lumière, elle donne à voir. Elle permet de voir le 
monde, de dist inguer les choses dans leur relief et leur 
spécificité. La lumière, pour éclairer demande à ne pas être 
mise en contact direct avec quoi que ce soit  qui pourrait  la 
masquer ou l?éteindre. Sa mise à part , en hauteur pour être 
vue de tous est la condit ionindispensable pour ne pas laisser 
les ténèbres triompher. C?est elle qui t ransformera les coeurs 
par sa seule puissance qui leur donnera du goût. Sans elle, la 
beauté d?un regard et d?un sourire ne sauraient avoir 
exixtence pour l?homme.

Avec le prophète Isaie nous apprenons aujourd?hui que celui 
qui partageest lumière pour son frère.

Saint Paul pour sa part  nous dit  que: votre coeur vous pousse 
à donner et partager parce que votre force c?est Dieu 
lui-même, par son Esprit  qui est en vous.

Demandons au Seigneur de nous donner le courage de 
travailler à construire une culture de la fraternité et de la 
solidariité qui aie bon goût de l?Evangile..
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.Closing the second session of the Council
In this is posed the decisive question of 

liturgical formation. Romano Guardini says, 
?Here too the first practical task is indicated: 
carried along by this inner transformation of 
our time, we must learn anew how to relate 
religiously as fully human beings.?[8]This is 
what the Liturgy makes possible. For this we 
must be formed. Guardini does not hesitate to 
declare that without liturgical formation ?then 
ritual and textual reforms won?t help much.?I do 
not intend to treat here in an exhaustive way 
the very rich theme of liturgical formation. I 
only want to offer some starting points for 
reflection. I think two aspects can be 
distinguished: formation for the Liturgy and 
formation by the Liturgy. The first depends 
upon the second which is essential.

It was and is necessary to find the 
channels for a formation that is the study of 
Liturgy. From the beginning of the liturgical 
movement much has been done in this regard, 
with precious contributions from scholars and 
academic institutions. Nonetheless, it is 
important now to spread this knowledge 
beyond the academic environment, in an 
accessible way, so that each one of the faithful 
might grow in a knowledge of the theological 
sense of the Liturgy. This is the decisive 
question, and it grounds every kind of 
understanding and every liturgical practice. It 
also grounds the very celebration itself, helping 
each and all to acquire the capacity to 
comprehend the euchological texts, the ritual 
dynamics, and their anthropological 
significance.

The Catholic Church in the United States is seeking to address a serious issue in our Church - a  lack of 
belief and understanding of the REAL presence of Jesus Christ in the Eucharist. So in the years ahead, we 
will be called to reflect upon our own understanding of the risen and glorified Christ in the Eucharist.  
This starts in our understanding of the celebration of the liturgy, and most especially, the Mass.  In the 
weeks ahead, we will publish parts of Pope Francis' recent letter about the liturgy entitled,  Desiderio 
Desideravi (I Have Earnestly Desired) each week so we can better get real about our understanding of Jesus 
Christ in the Eucharist. Let 's "go forth" together.

Concluyendo lasegunda sesión del Concilio
Aquí se plantea la cuestión decisiva de la 

formación litúrgica. Dice Guardini: ?Así se perfila 
también la primera tarea práctica: sostenidos por 
esta transformación interior de nuestro tiempo, 
debemos aprender nuevamente a situarnos ante 
la relación religiosa como hombres en sentido 
pleno[8]. Esto es lo que hace posible la Liturgia, 
en esto es en lo que nos debemos formar. El 
propio Guardini no duda en afirmar que, sin 
formación litúrgica, ?las reformas en el rito y en el 
texto no sirven de mucho?. No pretendo ahora 
tratar exhaustivamente el riquísimo tema de la 
formación litúrgica: sólo quiero ofrecer algunos 
puntos de reflexión. Creo que podemos 
distinguir dos aspectos: la formación para la 
Liturgia y la formación desde la Liturgia. El 
primero está en función del segundo, que es 
esencial.

Es necesario encontrar cauces para una 
formación como estudio de la Liturgia: a partir 
del movimiento litúrgico, se ha hecho mucho en 
este sentido, con valiosas aportaciones de 
muchos estudiosos e instituciones académicas. 
Sin embargo, es necesario difundir este 
conocimiento fuera del ámbito académico, de 
forma accesible, para que todo creyente crezca 
en el conocimiento del sentido teológico de la 
Liturgia ?ésta es la cuestión decisiva y fundante 
de todo conocimiento y de toda práctica 
litúrgica?, así como en el desarrollo de la 
celebración cristiana, adquiriendo la capacidad 
de comprender los textos eucológicos, los 
dinamismos rituales y su valor antropológico.

.

https://www.vatican.va/content/paul-vi/la/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/la/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/la/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/la/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/la/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/la/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/la/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/francesco/en/apost_letters/documents/20220629-lettera-ap-desiderio-desideravi.html#_ftn8
https://www.vatican.va/content/paul-vi/es/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/es/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/es/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/paul-vi/es/speeches/1963/documents/hf_p-vi_spe_19631204_chiusura-concilio.html
https://www.vatican.va/content/francesco/es/apost_letters/documents/20220629-lettera-ap-desiderio-desideravi.html#_ftn8
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El Papa Francisco ha llamado a la Iglesia para considerar cómo podemos caminar mejor juntos. En los últimos 
meses, parroquias y diócesis de todo el mundo se reunieron para hablar sobre la Iglesia: ¡sus reflexiones, 
esperanzas, sueños y más! Cada semana, publicaremos información del informe resumido de la Conferencia de 
Obispos Católicos de los Estados Unidos. Pope Francis has called the Church together to consider how we can 
better walk together. In the past months, parishes and dioceses throughout the world met to talk together 
about the Church - their reflections, hopes, dreams, and more!  Each week, we'll publish some information from 
the United States Conference of Catholic Bishops' summary report. 

Engaging Discernm ent .
Discernment attends to the voice of the 

Lord in the Church?s liturgy, in the Church?s 
teaching tradition, and in the voice of the lived 
experience of the People of God. Many 
dioceses report that the listening experience 
provided valuable participatory input 
concerning local parish and diocesan priorities 
and plans. This indicates that the local fruits of 
synodality are of enduring value. A common 
thread throughout the various consultations 
was that parishes hoped to continue to build 
on the foundation Engaging Discernment  
usccb.org/synod  that has been established in 
the synodal consultations. ?It was frequently 
reported that the participants would welcome 
more opportunities to be listened to and to 
hear the expressions of others? views on the 
faith and the life of the Church. It was thought 
that this might contribute in a significant way 
to overcoming the polarization that is felt 
everywhere. Some noted how few 
opportunities are offered for true listening in a 
culture where we routinely speak past each 
other.?63 Discernment forward must also 
involve continued engagement with 
communities that our initial efforts at 
synodality have not robustly engaged. ?African 
Catholics, Deaf Catholics, and Disabled 
Catholics all told stories of being overlooked 
and unseen.?
 This includes further encounters with 
indigenous peoples as well as diverse ethnic 
and cultural communities, including immigrant 
communities from Latin America, Asia, Africa, 
and other recent arrivals. Many experience the 
effects of displacement and live a kind of 
?invisibility? in the midst of the wider Church. 
Linguistic and cultural diversity is a persistent 
challenge to local parishes.

Discernim ient o par t icipat ivo
El discernimiento atiende a la voz del Señor en 
la liturgia de la Iglesia, en la tradición de 
enseñanza de la Iglesia y en la voz de la 
experiencia vivida del Pueblo de Dios. Muchas 
diócesis informan que la experiencia de 
escuchar brindó un valioso aporte 
participativo en relación con las prioridades y 
los planes locales de las parroquias y las 
diócesis. Esto indica que los frutos locales de 
la sinodalidad tienen un valor duradero. Un 
elemento común a lo largo de las diversas 
consultas fue que las parroquias esperaban 
Discernimiento participativo  usccb.org/synod  
continuar construyendo sobre la base que se 
ha establecido en las consultas sinodales. ?Se 
informó con frecuencia que los participantes 
agradecerían más oportunidades de ser 
escuchados y escuchar las expresiones de los 
puntos de vista de otros sobre la fe y la vida 
de la Iglesia. Se pensó que esto podría 
contribuir de manera significativa a superar la 
polarización que se siente en todas partes. 
Algunos notaron las pocas oportunidades que 
se ofrecen para escuchar de verdad en una 
cultura en la que habitualmente hablamos a 
los demás sin escucharlos?. El discernimiento 
hacia adelante también debe implicar 
involucrar continuamente a las comunidades 
a las que nuestros esfuerzos iniciales de 
sinodalidad no se han involucrado de manera 
sólida. ?Católicos africanos, católicos sordos y 
católicos discapacitados contaron historias de 
ser pasados por alto y desapercibidos?.64 Esto 
incluye más encuentros con pueblos 
indígenas, así como con diversas 
comunidades étnicas y culturales, incluidas 
comunidades de inmigrantes de América 
Latina, Asia, África y otros recién llegados.  
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Karl LiVigni, Carmen Harken, Domenica Agnetti, and Alexandra Alerte Baker

Vladimir Julien - Naval Chief in Okinawa Japan
John Gaeta - Lnc. Corporal USMC Africa

Cameron Crosby - Corporal Marines
Dillon Puglisi - STSSR US Navy, Guam
Patrick Simons, Lieutenant, US Navy

Daniel Tilghman

WE PRAY FOR THOSE WHO HAVE DIED...

WE PRAY FOR THOSE WHO SERVE IN THE MILITARY... 

We have refreshed our Military Prayer List
If you wish to place someone on the military prayer or sick 
list , please go to parish website and click on "Forms" and 

"Prayer Requests", or call the parish office.

https://saintbrigid.net - 516.334.0021 ext. 300

ORAMOS POR LOS QUE ESTAN ENFERMOS...

REZAMOS POR LOS QUE HAN MUERTO...

ORAMOS POR AQUELLOS QUE SIRVEN EN LAS FUERZAS ARMADAS...

WE PRAY FOR THOSE
WHO ARE SICK
Rhonda Jo Stephens

Maria Mannetta

Frank Basile

Toufique Bin Habib

Tony Perfett i

Dan Murphy

Jeanette & Daniel 
Murphy

Christ ine Clancy

Bernice Campbell

Carley Barten
Timmy Sullivan

Paul Ryan Smith

Catherine Dillon

Brian McGrath

Sharon Shovein

Polly Gibson

Maria Korzenko

Michael Pereia

Mary Ellen & Vincent 
Ciantoro

Kate Furcano

Josefina Carodan

Grace Bivona

Elba de Leon

Bob Leo

Michele Wesch

Manuel Javier

 Henry Furboter

Joseph Fasi

Gordon Shaw 

Andres Silva-Haro

Leon Rens

Michelina Buffolino

John Cernuto

Alan Demascus

Madeline Moritz

Bill Moritz

Megan Cave

Andrew Curran

Anthony Iovino

Baby Ayleen Flores

Jose I. Ayala

Mary Ginnane

Bobby Henricks III

Michael Pitonza

Joseph Giordano

James Orr

Carol Roth

Annette McGrath

Peter Schlick
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.

A place for updates about the life of our parish!

LIFE @ SAINT BRIGID'S
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FOR THE WEEK BEGINNING JANUARY 29

INTENCIONES DE MISA PARA LA SEMANA QUE COMIENZA el 29  de ENERO

MONDAY/LUNES JANUARY 30

7:00am -  John Renison (Birthday)
12:10pm -  Mae Molloy

WEDNESDAY/MIERCOLES  FEBRUARY 1

THURSDAY/JUEVES FEBRUARY 2

FRIDAY/VIERNES FEBRUARY 3

SATURDAY/SAGRADO FEBRUARY 4

7:00am - Souls In Purgatory
12:10pm - Raymond & Ann Harrington

7:00am - Janice Phelps
12:10pm - Joseph Caborne
7:30pm - Jaime Gonzalez, Matinez Y Agustina,
Matinez de Gonzalez

7:00am - Marie Braglia (Birthday)
12:10pm - Theodora M. Poppe 

7:00am - John Comack
12:10pm - Antonietta & Francesco 
Abbatiello & Family

 8:00am -  Novena Mass
 5:00pm -  John Fitzmart in
 7:00pm - Maria Pineiro (Living)

SUNDAY/DOMINGO FEBRUARY 5

7:00am (English) -  Malcom & Mary Anne Elliot  
8:00am (Spanish)* -   Accion de Gracias al Sacrado 
Corazon de Jesus por dones recibidos 
8:30am  (Italian) -  Antonial & Benito Salzillo, Alfonso & 
Filomena Santillo
 9:30am (English) *-  Joan Bivona
10:00am (English) - Luvigi Shkreli, Manuel Chevere, Bob 
Schlaich, Ann Virga, Fr. John Sureau (Living), Fr. Michael 
Plona (Living)
 10:45am (Spanish) * -  Isabel Collado
11:30am (English) - Joan Cappel
12:15pm (Spanish)* -  Jose Alberto Vargas
2:30pm (Kreyol) -   In thanksgiving for Mr. & Mrs. Denis & 
Family (Living), Fr. Nesly Jean-Jacques (Liviing)
6:00pm (English)* - 
*Mass is celebrated in Our Lady's Chapel - 101 Maple Avenue
Daily Masses are celebrated in the Church. 

THE MASS 

Look ing Ahead....Fifth Sunday in Ordinary Time
Consider praying this prayer from the Roman Missal 
that will be part of our liturgy for next Sunday:

Keep your family safe, O Lord with unfailing care
that, relying solely on the hope of heavenly grace,
they may be defended always by your protection.
Through our Lord Jesus Christ your Son
who lives and reigns with you in the unity of the Holy 
Spirit
God forever and ever.

Considere rezar esta oración del Misal Romano que 
será la parte de nuestra liturgia para el próximo 
domingo:.

Te rogamos, Señor, que guardes con incesante amor
a tu familia santa,
que tiene puesto so apoyo sólo en tu gracia,
para que halle siempre en tu protección su fortaleza.
Por nuestro Señor Jesucristo, tu Hijo
que vive y reina contigo en la unidad del Espiritu Santo
y es Dios por los siglos de los siglos

TUESDAY/MARTES  JANUARY 31

BANNS OF MARRIAGE
For the First Time Between

Carlos Noe Portillo Nuñez - St. Brigid Church, Westbury NY
and

Marlin Liliana Quezada Hernandez, St. Brigid Church, 
Westbury , NY
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Here is some basic information about our parish community.  Visit 
www.saintbrigid.net for more detailed information or call the Parish Office at 
516.334.0021o e-mail frontdesk@saintbrigid.net

FOR YOUR INFORMATION

 We Celebrat e t he Euchar ist  (Mass)
Sat urday Evening (Church - Post Avenue) 5:00 pm (English) - 7:00 
pm (Spanish) 
Sunday (Church- Post  Avenue) 7:00 am (English) - 8:30 am 
(Italian) - 
10:00 am (English) 11:30 am (English) - 2:30 pm (Kreyol) 
Sunday (Our  Lady?s Chapel in t he School - 101 Maple Avenue) 
8:00 am (Spanish) - 9:30 am (English) - 10:45 am (Spanish) 12:15 
pm (Spanish) - 6:00 pm (English)
Daily Mass (Monday - Friday): 7 a.m. and 12:10 p.m. (St. Brigid?s 
Church)
Wednesday (Spanish): 7:30 p.m. (St. Brigid?s Church)
Saturday Mornings: 8 a.m. (St. Brigid?s Church)

We Welcom e Sinners/
Dam os la Bienvenida a Los Pecadores

Confessions are heard Monday - Friday after the 12:10 p.m. Mass,
Wednesdays from 6:45- 7:15 p.m.

Saturdays from 4- 4:45 p.m. and 6:15-6:45 p.m.
Habrá confesiones de lunes a viernes después de la misa de las 12:10 

p. m. 
Miércoles de 6:45 pm a 7:15 p. m.

Sábados de 4:00 pm a 4:45 p.m. y 6:15-6:45 p. m.

Celebram os el Baut ism o/
We Celebrat e Bapt ism  

For more information about celebrating the baptism of your child, 
please contact the Parish Office at 516.334.0021 or email 
frontdesk@saintbrigid.net To set a baptism intake appointment. For 
children above the age of 7 and adults who desire baptism or 
confirmation, please contact the Office of Faith Formation at 
516.334.0021 or email faithformation@saintbrigid.net.

Para obtener más información sobre cómo celebrar el bautismo de 
su hijo, comuníquese a la Oficina Parroquial al 516.334.0021 o envíe 
un correo electrónico a frontdesk@sainOficinatbrigid.net para 
programar una cita inicial para el bautismo. . Para niños mayores de 
7 años y adultos que deseen bautizarse o confirmarse, comuníquese 
con la  de Formación en la Fe al 516.334.0021 o envíe un correo 
electrónico a Faithformation@saintbrigid.net.

PARISH LEADERSHIP 

Fr . Nesly Jean Jacques,SMM
Associate Pastor
Fr .Michael Plona
Associate Pastor
Fr . Andres Velez
Associate Pastor
Rev. Msgr . Jam es Vlaun
In Residence

Deacon Jim  Mor r is
Deacon Frank  Pesce
Deacon Manuel Ram os

Xim ena Aravena
St. Brigid's Food Pantry
Vince Buzzeo
Youth Minister
Marcel Cat afago
Business Manager
Yanira Chacon-Lopez
Casa Mary Joanna
Paul Clagnaz
Regional School Principal
Sist er  Ann Horn, OP
Director of Faith Formation
Soccoro Moreno
Director of Faith Formation
Susan Por t eus
Director of Music
Barbara Powell
St. Brigid's Well

Fr .  John Sureau, 
Past or
fatherjohn@saintbrigid.net
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FOR YOUR INFORMATION

We Love Children and Fam ilies at  St . Br igid?s!
¡Nos encant an los niños y las fam il ias en Sant a Br ígida!

 For information about St. Brigid/Our Lady of Hope Regional School, please call  (516) 
333-0580 (or scan this QR code). For information about our Faith Formation Program, 
for public school children in Grades 1-12, go to saintbrigid.net or call the Parish Office 
at (516) 334-0021, ext. 352
Para obtener información sobre la Escuela Regional St. Brigid/Our Lady of Hope, llame 
al (516) 333-0580 (o escanee este código QR. Para obtener información sobre nuestro Programa de 
Formación en la Fe, para niños de escuelas públicas en los grados 1-12, visite saintbrigid.net o llame 
a la Oficina Parroquial al (516) 334-0021, extensión 352

¡Nos encant an las bodas!/  We Love Weddings! 
Comuníquese con la Oficina Parroquial o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net 
paraprogramar una cita inicial. Para aquellos que están casados por lo civil y desean que su 
matrimonio sea reconocido por la Iglesia, llamen a la Oficina Parroquial. Los planes deben hacerse 
por lo menos seis meses antes de la fecha deseada para la boda.
Please contact the Parish Office or email frontdesk@saintbrigid.net to schedule an initial intake. For 
those who are married civilly and desire to have their marriages recognized by the Church, please 
call the Parish Office. Plans should be made at least six months before your desired wedding date.
 

We Care for  t he Sick  and t he Hom ebound/
Nos preocupam os por  los enferm os y los conf inados en casa

Just because you may not be able to come to St. Brigid's does not mean you are any less a part of 
our parish family. If you or a loved one would like to receive communion at home or be anointed 
by a priest, please contact the Parish Office.
El hecho de que no pueda venir a Santa Brígida,  no significa que no sea parte de nuestra familia 
parroquial. Si usted o un ser querido desea recibir la comunión en casa o ser ungido por un 
sacerdote, comuníquese con la Oficina Parroquial.

Oram os ant e el Sant ísim o Sacram ent o/
We Pray Before t he Blessed Sacram ent

La exposición del Santísimo Sacramento se lleva a cabo en la Iglesia de lunes a viernes desde la 1 p.m. 
hasta las 5 p. m.
Exposition of the Blessed Sacrament takes place in the Church Monday - Friday from 1 p.m. to 5 p.m. 

 We Want  t o Help/Querem os Ayudar
Our parish offices are located at St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. Office hours are 
Monday - Friday from 12 Noon to 8 p.m. and Saturday and Sunday from 9 a.m. to 3 p.m.   Please call us at 
(516) 334-0021 or e-mail to frontdesk@saintbrigid.net
Nuestras oficinas parroquiales están ubicadas en St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. El 
horario de oficina es de lunes a viernes de 12:00pm a 8:00pm, sábado y domingo de 9 am-3:00 pm. 
Llámenos al (516) 334-0021 o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net.
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